Spanish Propers

Solemnity of Christmas — Vigil Mass, December
24 | La Natividad del Sefior, Misa Vespertina de
la Vigilia, 24 de diciembre

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Cf. Ex 16:6,7; Is 35:4; Ps 23
Hodie sciétis, quia véniet Déminus, et salvabit nos: et mane
vidébitis gloriam eius. Ps. Démini est terra, et plenitido eius: orbis
terrarum, et univérsi qui habitant in eo.

Today yon will know that the Lord is coming to save us; and tomorrow you will see his
glory. Ps. The earth is the Lord’s and the fullness thereof; the world, and all those who
dwell therein.
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English Antiphon (Missal): ¢ Exodus 16:6-7
Today yon will know that the Lord will come, and he will save us, and in the morning
you will see his glory.
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salvarnos y por la mafia-na contemplaréis su Glo-ria.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Cf. Is. 40:5
Revelabitur gloria Démini: et vidébit omnis caro salutare Dei
nostri.

The glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see the salvation

which comes from onr God.

1 Cfr Isaias 40,5
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tro Dios.
English Antiphon (Missal): of Lsaiah 40:5

The glory of the Lord will be revealed, and all flesh will see the salvation of onr
God.
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E manifestara la gloria del Sefior  y todo_¢/ mun-

do vera la salvacion que viene de nuestro Dios.
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vera la salvacién que viene de nuestro Dios.

Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL.
Spanish texts from the Misal Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico). Music
© Janet Gorbitz 2016. The musical portion of this work is licensed under
a Creative Commons Attribution 4.0 International License.
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Spanish Propers

Solemnity of Christmas — Midnight Mass, December 25
| La Natividad del Sefior, Misa de la Noche, 25 de
diciembre

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 2:7, V. 1,2,8

Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, ego hédie génui te. Ps.
Quare fremuérunt gentes: et populi meditati sunt inania?

The Lord said unto me: You are my Son, today I have begotten you. Ps. Why

do the nations conspire and the peoples plot in vain?
i
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de los sig-los. A-mén.

English Antiphon (Missal): Ps. 2:7

The Lord said to me: You are my Son. It is I who have begotten you this day.
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los pueblos hacen vanos proyec-tos?
Communio: Antifona de 1a Comunion

Graduale Romanum: Ps. 109:3

In splendéribus sanctorum, ex utero ante luciferum génui te.

Awmidst the splendours of the heavenly sanctuary, from the womb, before the morning
star, I have begotten you.
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su glo- ria.
English Antiphon (Missal): Jobn 1:14

The Word became flesh, and we have seen his glory.
ii
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—

L Verbo se hizo hombre y he-mos visto

http:// castraponere.com/janet/ spanish-propers-project



su glo- ria.
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Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL.
Spanish texts from the Misal Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico). Music
© Janet Gorbitz 2016. The musical portion of this work is licensed under
a Creative Commons Attribution 4.0 International License.
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Spanish Propers

Solemnity of Christmas — Mass at Dawn,
December 25 | La Natividad del Sefior, Misa de
la Aurora, 25 de diciembre

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Cf. Is 9:2,6:Lk 1:33:Ps 92
Lux fulgébit hédie super nos: quia natus est nobis Déminus: et
vocabitur Admirabilis, Deus, Princeps pacis, Pater futari saéculi:
cuius regni non erit finis. Ps. Déminus regnavit, decérem indutus
est: indatus est Déminus fortitddinem, et praecinxit se.
Radiant light will shine upon us today, for the Lord is born unto us. He shall
be called Wonderful God, Prince of Peace, Father of the world to come. His
reign shall have no end. Ps. The Lord reigns, he is enrobed with majesty; the
Lord is clothed with strength, be has girded himself.

i

VIII Cfr Isaias 9, 2. 6; Lucas 1, 33; Salmo 93
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Principe de la paz, Padre del mun-do fu- tu-ro, ysu Rei- no
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English Antiphon (Missal): of Lsaiah 9:1,5; Luke 1:33

Today a light will shine upon us, for the Lord is born for us; and he will be
called Wondrous God, Prince of peace, Father of future ages: and his reign will
be without end.
ii
VIII Cfr Isafas 9, 2. 6; Lucas 1, 33
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la paz, Padre del mun-do fu-tu-ro, y su Reino no tendra fin.

| NS ]

Irll
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Ps. Reina el Sefior, revesti-do de ma-jestad! El Sefior se ha
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revestido, se ha ce-fii-do de po- der.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Zech 9:9
Exsulta filia Sion, lauda filia Terdsalem: ecce Rex tuus venit sanctus,
et Salvator mundi.
Excult, O danghter of Zion, sing praises, O daughter of Jerusalens; behold, your
King is coming, the Holy One, the Saviour of the world.
i
v Cfr Zacarias 9,9
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go- zo, hi-ja deJe-ru- sa- 1én! He a-qui que viene tu Rey,
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el Santo, el Salva-dor del mun- do.
English Antiphon (Missal): ¢f Zechariah 9:9

Repoice, O Daughter Sion; lift up praise, Daughter Jernsalem: Bebold, your King will
come, the Holy One and Savior of the world.
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Salva-dor del mun-do.

Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL. Spanish
texts from the Misal Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico). Music © Janet Gorbitz
2016. The musical portion of this work is licensed under a Creative Commons
Attribution 4.0 International License.
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Spanish Propers

Solemnity of Christmas — Mass of the Day,
December 25 | La Natividad del Sefior, Misa del
Dia, 25 de diciembre

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Is. 9:6; Ps 97
Puer natus est nobis, et filius datus est nobis: cuius impérium super
htmerum eius: et vocabitur nomen eius, magni consilii Angelus. Ps.
Cantate Démino canticum novum: quia mirabilia fecit.
Unto us a child is born, unto us a son is given. Donzinion is on his shoulder
and bis name shall be called the Angel of Great Counsel. Ps. Sing unto the
Lord a new song, for he has accomplished wondrous deeds.
i
VII Isafas 9, 6; Salmo 98
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Can-ten al Sefior un canto nuevo, porque él hi-zo maravi- llas.
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English Antiphon (Missal): of Lsaiah 9:5

A child is born for us, and a son is given to us; his scepter of power rests upon
his shoulder, and his name will be called Messenger of great counsel.
ii
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canto nuevo, porque ¢l hi-zo maravi- llas.
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canto nuevo, porque ¢l hi-zo maravi-llas.
Communio: Antifona de 1a Comuniéon

Graduale Romanum: Psalm 97:3cd
Vidérunt omnes fines terrae salutare Dei nostri.
All the ends of the earth have seen the salvation which comes from onr God.
i
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Obre to-da lasu-perficie de la tie-rra se ha
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con-tem- plado la salva- cién que vie-ne de nuestro Dios.

English Antiphon (Missal): ¢f Psalm 98 (97):3
All the ends of the earth have seen the salvation of our God.

i

1 Salmo 97,3
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con-tem-plado la salva-cién que vie-ne de nuestro Dios.
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contem-plado la salva-cién que vie-ne de nuestro Dios.
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